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Santuari de la Mare
de Déu del Puig

Ruta amb GoogleMaps

Informació del puig de Maria
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Flora i fauna Història

R10 - Puig de Maria

2,7 km

40 min 25 min

287 metres

16 metresGrade of difficulty

Grau de dificultat
Grado de dificultad

Distance travelled Estimated time

Distància del recorregut
Distancia del recorrido

Difference in height

Desnivell acumulat
Desnivel acumulado

Temps estimat
Tiempo estimado

Molt fàcil
Fàcil

Moderat
Difícil

Molt difícil

El puig de Maria és una petita muntanya (330 m) molt vinculada a la gent de Pollença i que, a més, 
constitueix una part molt important del seu costumari. 

L’ascens és curt però presenta un considerable pendent. El camí és ample i pavimentat al principi, i 
després continua amb un tram empedrat fins al cim.

A dalt del Puig hi trobam una ermita i un petit museu on es guarden documentació i objectes (plats, 
exvots, etc.) dels diferents temps i habitants.  Davant l’església hi ha una placeta que fa de mirador, 
des del qual es pot veure tot el municipi, les badies de Pollença i Alcúdia i tota la part oriental de la 
Serra de Tramuntana. Vora l’espai emmurallat hi trobam restes d’un molí de vent i diferents aljubs i 
cisternes.

En arribar al cim podrem gaudir de diversos serveis: una àrea recreativa amb menjador, cel·les per a 
l’allotjament i un bar restaurant. El telèfon d’informació i reserves és el 971 18 41 32.

El puig de Maria es una pequeña montaña (330 m) muy vinculada a las gentes 
de Pollença y que, además, constituye una parte muy importante de sus 
tradiciones y de su patrimonio cultural. 

El ascenso es corto pero presenta una pendiente considerable. El camino es 
ancho y está pavimentado al principio para después continuar con un tramo 
empedrado hasta la cima.

Una vez arriba encontramos una ermita y un pequeño museo donde se guar-
dan documentación y objetos (platos, exvotos, etc.) de diferentes épocas y 
habitantes. Frente a la iglesia hay una placeta que hace a las veces de mira-
dor, desde el que se puede ver todo el municipio, las bahías de Pollença y 
Alcúdia y toda la parte oriental de la Serra de Tramuntana. Cerca del espacio 
amurallado encontramos restos de un molino de viento y diferentes aljibes y 
cisternas.

Al llegar a la cima podremos disfrutar de diversos servicios: un área recreativa 
con comedor, celdas para el alojamiento y un bar-restaurante. El teléfono de 
información y reservas es el 971 18 41 32.

El Puig de Maria is a small mountain (330 meters) which plays a very important 
role in the town traditions and it is tightly bound to the people from Pollença. 
The rise is short but it has a considerable slope. The path is wide and it has 
road surface at the beginning, continuing with paving until the top.   

At the top of the Puig we find a hermitage and a small museum where objects 
and documentation from different times and inhabitants are kept (plates, ex 
voto, etc…). In front of the church there is a small square, that is in fact a view 
point, from which you can see the whole municipality of Pollença, Pollença 
and Alcudia’s bay, and all the eastern side of Serra de Tramuntana 
(Tramuntana’s mountain range). Next to the squared wall we find some rests 
of a wind mill and different cisterns and tanks. 

When arriving to the summit we will be able to enjoy different services: a 
recreational area with a dining room, accommodation rooms and a 
restaurant-bar. For more information the telephone number is 971 18 41 32.

El Puig està catalogat en la seva totalitat com una 
Àrea Natural d’Especial Interès (ANEI), amb zones 
protegides d’alzinar a la part baixa de la cara nord.  
L’alzina (Quercus Ilex) té una capçada espessa 
que fa ombra i manté la frescor i la humitat;  
aquesta condició fa que al sotabosc hi apareguin 
espècies com el cirerer de Betlem (Ruscus aculea-
tus), la mare-selva (Lonicera implexa), el pa porcí 
(Cyclamen balearicum) o fins i tot violetes (Viola 
alba) i algunes orquídies. També hi podem trobar 
arbusts com la murta (Myrtus communis), 
l’arbocera (Arbutus unedo) i l’aladern (Rhamnus 
alaternus). 

A mesura que ascendim es va barrejant l’alzinar 
amb la garriga. És al cim i a la cara sud on hi ha un 
predomini d’aquesta comunitat representada per 
espècies  com el càrritx (Ampelodesmos maurita-
nica), la mata (Pistacia lentiscus) o el xiprell (Erica 
multiflora). Els arbres més abundants a la part més 
elevada són l’ullastre (Olea europaea)  i el pi (Pinus 
halepensis). 

Quant a la fauna, hi trobam aus petites com la ca-
dernera (Carduelis carduelis), el ropit (Erithacus 

rubecula) i el pinsà (Fringilla coelebs), i d’altres més grans com el puput (Upupa epops), el corb 
(Corvus corax) o l’àguila calçada (Hieraaetus pennatus). 

Pel que fa als mamífers cal esmentar la presència de la geneta (Genetta genetta),  el mart (Martes 
martes) i l’eriçó (Atelerix algirus), totes elles espècies protegides i de difícil observació.

El Puig está catalogado en su totalidad como Área Natural de Especial Interés 
(ANEI), con zonas protegidas de encinar en la parte baja de la cara norte.  La 
encina (Quercus Ilex) tiene una copa espesa que da buena sombra y mantie-
ne el frescor y la humedad; esta condición hace que en el sotobosque 
aparezcan especies como el rusco (Ruscus aculeatus), la madreselva medite-
rránea (Lonicera implexa), el pamporcino (Cyclamen balearicum), o incluso 
violetas (Viola alba) y algunas orquídeas. También nos podemos encontrar 
arbustos como la murta (Myrtus communis), el madroño (Arbutus unedo) y el 
mesto (Rhamnus alaternus). 

A medida que ascendemos se va mezclando el encinar con la garriga. Es en 
la cima y en la cara sur donde aparece un predominio de esta comunidad 
representada por especies como el carrizo (Ampelodesmos mauritanica), la 
mata (Pistacia lentiscus) o el brezo de invierno (Erica multiflora). Los árboles 
más abundantes en la parte más elevada son el acebuche (Olea europaea)  y 
el pino (Pinus halepensis). 

En cuanto a la fauna, encontramos aves pequeñas como el jilguero (Carduelis 
carduelis), el petirrojo (Erithacus rubecula) y el pinzón (Fringilla coelebs), y 
otros más grandes como la abubilla (Upupa epops), el cuervo (Corvus corax) 
o el águila calzada (Hieraaetus pennatus).

En lo referente a los mamíferos cabe mencionar la presencia de la jineta 
(Genetta genetta),  la marta (Martes martes) y el erizo (Atelerix algirus), todas 
ellas especies protegidas y de difícil observación.

The Puig is classified as a Natural Area of Special Interest, with holm oaks 
protected areas on the lowest side of the north face. The holm oak (Quercus 
Ilex) has thick boughs which give shade and keep the coolness and humidity; 
this condition allows some undergrowth species like the wild cherry (Ruscus 
aculeatus), the honeysuckle (Lonicera implexa), Majorca or Balearic cyclamen 
(Cyclamen balearicum) or even violets (Viola alba) and some orchids to appear 
in the undergrowth. We can also find some bushes like the myrtle (Myrtus 
communis), the arbutus Berry (Arbutus unedo) and the mock-privet 
(Rhamnus alaternus).

As we keep climbing the holm oak woods mix with the garigue. It is at the 
summit and in the south face where there is a predominance of this communi-
ty represented by species like the reed (Ampelodesmos mauritanica), the 
scrub (Pistacia lentiscus) or the Mediterranean heather (Erica multiflora). The 
most abundant trees at the highest side are the wild olive tree (Olea europaea)  
and the pine tree (Pinus halepensis).

In the wildlife we found small birds like the goldfinch (Carduelis carduelis), the 
nightingale (Erithacus rulecula) and the chaffinch (Fringilla coelebs), and some 
other bigger ones like the hoopoe (Upupa epops), the raven (Corvus corax) or 
the feather-legged eagle, the booted Eagle (Hieraaetus pennatus).

In the mammals’ group we should mention the genet (Genetta genetta), the 
marten (Martes martes) and the hedgehog (Atelerix algirus), all of them 
protected species and difficult to be seen.

El santuari de la Mare de Déu del Puig es va co-
mençar a construir l’any 1348. El 1362 s’hi van 
establir les primeres ermitanes, Sor Flor Ricoma-
na, Simona Alzina i Dolça Blanc. El Puig va 
declarar-se monestir l’any 1371. La capella, 
construïda a finals del segle XIV, és d’estil gòtic i 
d’una sola nau. En un cambril hi ha una talla de 
pedra de la Mare de Déu també d’estil gòtic.

El santuari està envoltat per una murada de se-
guretat des d’on s’erigeix una torre construïda el 
segle XIV com a defensa contra les incursions pi-
rates.  

Les monges formaren la congregació de les canongesses regulars de Sant Agustí i, a causa de les 
noves disposicions del Concili de Trent, deixaren el monestir l’any 1564. El 1638 la Universitat de Po-
llença, l’actual Ajuntament, se’n va fer càrrec i, probablement, hi va adquirir alguns drets, que tanma-
teix no serien reconeguts a finals del XIX.

El 1917 s’hi instal·laren els ermitans de la congregació diocesana de Sant Pau i Sant Antoni. A partir 
de 1968 la gestió del santuari passà a mans de les germanes missioneres dels Sagrats Cors. Per altra 
part, l’Obreria del Puig, creada el 1962, es revitalitzà amb l’adopció d’uns nous estatuts el 1975. Des 
d’aquests moments les inversions a l’edifici s’incrementaren. Tanmateix, les germanes hagueren de 
deixar l’indret el 1988 per manca de vocacions. Llavors, i fins el dia d’avui, l’Obreria ha encarregat el 
dia a dia del santuari a una sèrie de donats seglars.

El santuario de la Virgen del Puig se empezó a construir en el año 1348. En 
1362 se establecieron allí las primeras ermitañas, Sor Flor Ricomana, Simona 
Alzina y Dolça Blanc. El Puig se declaró monasterio en el año 1371. La capilla, 
construida a finales del siglo XIV, es de estilo gótico y de una sola nave. En un 
camarín hay una talla de piedra de la Virgen también de estilo gótico.

El santuario está rodeado por una muralla de seguridad desde donde se erige 
una torre construida en el siglo XIV como defensa contra las incursiones 
piratas.  

Las monjas formaron la congregación de las canonesas regulares de San 
Agustín y, a raíz de las nuevas disposiciones del Concilio de Trento, dejaron el 
monasterio en el año 1564. En 1638 la Universidad de Pollença, el actual 
Ayuntamiento, se hizo cargo y, probablemente, adquirió algunos derechos, 
que sin embargo no serían reconocidos hasta a finales del XIX.

En 1917 se instalaron los ermitaños de la congregación diocesana de San 
Pablo y San Antonio. A partir de 1968 la gestión del santuario pasó a manos 
de las hermanas misioneras de los Sagrados Corazones. Por otra parte, la 
Obreria del Puig, creada en 1962, se revitalizó con la adopción de unos 
nuevos estatutos en 1975. A partir de aquel momento las inversiones en el 
edificio se incrementaron. Sin embargo las hermanas tuvieron que dejar el 
lugar en 1988 por falta de vocaciones. Desde entonces y hasta nuestros días, 
la  Obreria ha encargado el día a día del santuario a una serie de donados 
seglares.

Puig de Maria’s sanctuary was started to be built in 1348. In 1362 the first 
eremites settled there, Sister Flor Ricomana, Simona Alzina and Dolça Blanc. 
The Puig was declared monastery in 1371. The chapel, built at the end of the 
15th century, is of gothic style and of only one nave. In a niche there is a 
Madonna stone carving also of gothic style. 

The sanctuary in surrounded by a safety wall from where it erects a tower built 
in the 14th century to defend the town from pirate attacks. 

The nuns created the Saint Agustin regular canoness congregation and, due 
to the new provisions of the Trento Council, left the monastery in 1564. In 
1638 Pollença’s University, the nowadays Town Council, took it over, and, 
probably, acquired some rights, which were not recognised until the end of 
the 19th century.

In 1917 the eremites of Saint Paul and Anthony’s diocesan congregation 
settled there. From 1968 the sanctuary’s management was taken by the 
Sacred Hearts Missionary Sisters. On the other hand, the Puig churchwar-
denship, created in 1962, revitalized with the adoption of new regulation in 
1975. From that moment the inversions in the building increased. The nuns 
had to leave the place in 1988 due to lack of vocational members. Then, and 
up until now, the churchwardenship has given the sanctuary’s day by day over 
to a succession of different lay people.
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Es recomana dur prismàtics per 
observar la fauna i el paisatge.

Binoculars are recommended to 
observe fauna and landscape

Respecteu la fora, la fauna i tot els 
elements naturals

Respect flora, fauna and all natural 
elements

Circuleu sempre pels camins 
indicats i no agafeu dreceres

Follow the indicated paths and 
don’t take shortcuts

Feu silenci, tant al medi natural 
com dins els pobles

Do not make noise in the natural 
envirenment or in the villages

No deixeu cap rastre del vostre pas: 
no llenceu brutor ni encengueu foc

Don’t leave traces behind you: don’t 
leave litter and don’t light fires

Respecteu les propietats priva-
des i les persones

Respect private property and 
individuals

Ropit (Erithacus rubecula)
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Sabatetes del Bon Jesús (Ophrys speculum)

Ermita i torre del puig de Maria

Descripció / Descripción / Description

R1 - Puig de Santuïri

R2 - Vall de Colonya

R3 - Camí Vell de Lluc

R4 - Molins de Llinars i Vall d’en March 

R5 - Coves Blanques

R6 - Cala Bóquer

R7 - Cap de Formentor

R8 - La Gola

R9 - L’Albufereta

R10 - Puig de Maria

Cala Sant Vicenç
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